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Sur la internacian literatur-kampon! 


Paralele kun la ĝenerala suprenlevi- 
ĝo de nta enlanda esperanio-movado, 
rimarkeblaj estas ankaŭ la komencaj 
paŝoj de pli aktiva Uteratura kunlabo- 
rado flanke de bulgaraj samideanoj en 
la internacia esperanto-gazetaro. 

Trarigardante parton de La interna- 
ciaj esperanto-gazetoj\ ni trovis jenajn 
nomojn: RINMA (en la gaz. „Harmo- 
nio u ), D. KOVAĈEV (»Heroldo de Espe- 
ranto m ), KAIN TERA („0rienta Revuo u ), 
S. KARP ( H Sennaciulo m kaj n Nia paro- 
lilo u ), artikoloj pri Bulgario („R. Es - 
perantisto u , *Sennacitiio* k. a.), T. SA- 
MODUMOV (Nederlanda laboristo) ktp. 

Nature, ankaŭ en la pasinteco niaj 
malnovaj pioniroj Krestanov, Atanasov 
k. a. pubtikigis tradukojn kaj origina- 
lajojn. 

Sed La novo, kiun ni konstatas ĉe ia 
priparolata kuntaborado, estas a) la no- 
veco de la nomoj, b) ta fakto, ke plej- 
parte estas publikigataj originalaj ver- 
koj, ne tradukoj, c) la muiteco de la kun - 
laborantoj (preskaŭ samtempe pubtiki - 
gas kelkaj samideanoj). 

Konstatante kaj taŭdante tiun ĉi kun- 
Laboron, ni tamen ne devas kontentiĝi 
pri tiu aktiveco — ni devas daŭrigi ĝin, 
fari ĝin sistema kaj laŭplana. 

Kiaras ja , ke ĉe ta nuna, nekontenii- 
ga stato de nia BEA kaj de ĝia orga- 
no „BuLgara Esperantisto u , ni, dum ton- 
ga periodo, ne povos pibiikigi amplek * 
sajn kaj muitnombrajn verkojn . 


Interdume al nia redakcio estas sen- 
daiaj ofte bonegaj verkoj, ĉu origina- 
Laj, ĉu tradukitaj, de bonvoLaj kunta- 
borantoj. 

Kial ni ne uzu, por ilin pibtikigi, La 
aliLandajn gazetojn, vidante f ke ĉi lastaj 
donas voLonte al ni lokonP 
£ Per tio ni eĉ pti trafe propagandus 
La bulgaran nacian kulturon, Literaturon 
kaj arton , ĉar niaj verkoj senpere atin- 
gos internacian aŭ aLinacian Legantaron. 

Plejofte tamen niaj samideanoj ne 
scias kion traduki kaj ne scias por kiu 
gazeto destini sian tradukon. 

Tie ĉi povus helpi La redakcio de »B. 
Esperantisto K per sia interveno. 

6i devas: I) elserĉi kaj dispontgi al 
la bezonoj de tiu kuntaborado Laŭeble 
ĉiujn bulgarajn samideanojn, kapablan- 
tajn verki originaLe aŭ traduki; 

2) farl indekson de verkoj traduken- 
daj el La butgara literaturo aŭ de arti- 
koloj verkendaj pri certaj temoj (nacia 
arto , moraro, teatro , muziko ktp.); 

3) fari planon kaj distribuon de La 
laboroj; 

4) revizii kaj kontroLi lingve la ver- 
kojn; 

5) rekomendi kaj peri la transsendon 
de la verkoj, laŭ iiia karaktero, al la 
respektivaj internaciaj esperanto-gazetoj. 

Estus praktike, se per la organizado 
kaj La plemmado de tiu Laboro oni ŝar- 
ĝus utui aŭ kelke da spertaj samideanoj. 

As, Grlgorov 






















Rulgara Esperantisto 


KVAR BULGARAJ POPOLKANTOJ 

* r \ * * ;» ; • ' ' * , " *■ v r * i y ^ 

„ « * “ ' ■>» * -- 

a)i # 

Stojano — paŝtisto kaj la elfino Janka kaj la arbaro 


Panjo al Stojan parolis: 

„Stojano, filo, Stojano, 
ne paŝtu vian Ŝafaron 
en ia elfinaj arbaroj; 
se vi ĝin paŝtas arbare, 
vi per la fiuto ne ludu 
por ke ŝi vin ne ekaŭdu — 

Ŝi — la malbona eifino, 
por ke ŝi kun vi ne luktu!" 
Stojano ŝin ne obeis, 
li paŝtis sian ŝafaron 
en la etfinaj arbaroj, 
li per la fluto ludadis 
kaj la elfinon invitis 
alveni por kun li iukti. 

Jen, la elfino aivenis — 
similis al knabo juna, 
kaj komenciĝis la lukto. 

Tri tagojn ili iuktadis — 

Stojano certe ŝin venkos... 

Sed tiam l* elfino kriis: 
«Ventegoj, karaj gefratoj, 
Stojano certe min venkos. 
Alvenu kaj al mi helpu!“ 
Ventegoj tiam alvenis 
Stojanon alten forprenis. 

De arb’ ai arbo lin frapis 
de pint’ al pinto lin ĵetis 
kaj pec-po-pece disŝiris, 
ŝafaron iian — dispeiis. 

Trad. Kosta Haralambiev 
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Junulino kaj bukedo 

Junul’ venas ei arbaro, 
bravul’ venas el arbaro, 
en ia manoj du bukedoj, 
du bukedoj de violoj. . 
fll li venas, lin renkontas, 
lin renkontas ĵunulino, 
al li diras kaj parolas: 

— Donu junui’, donu, bravui', 
la bukedon de vioioj. 

— Ho knabino, junuiino, 
fiorojn donojn, vin mi prenos. 
— Ho junulo, ho bvavuio, 
buked’ daŭras ĝis tagmezo, 
knabin' dum la tuta vivo! 


Janka tra 1’ arbaro tris, 
per folio pira flutis 
kaj flutante ŝi paroiis: 

«Arbaro, verda arbaro, 
arbaro, kara fratino, 
ĉu vi ne vidis renkonte 
mian frateton Ivanton, 
mian amaton Todorĉon 
vagi kun bando hajduta 

E1 arbo ĉirpis birdeto, 

ai Janka moke parolis: 

.# 

„Ho, Janka, Janka belega, 
estante tiel belega 
kial vi estas malsaĝa ? 

Se ia arbaro parolus — 
ja ĝin ne hakus Jignistoj 
kaj ĝin ne paŝtus kapristoj!...“ 

Trad. Rinma 


Knabino plantis ... 

Apud la maro 
knabino bela 
plantis vitaron 
kun blank-vinberoj... 
Plantis kaj kantis 
kanton doloran: 

„Vitaro mia, 
kun blank-vinberoj! 
Mi vin enplantos, 
sed mi ne scias 
kiu man< ados 
la blankajn berojn, 
kiu fordrinkos 
la dolĉan vinon? 

Mi ja ne konas 
iun en mondo 
kiu min aŭdus 

kaj min komprenus; 

% 

— Amato mia 
vagas fremdlande. 

Malliberejo — 
patron mortigis... 


Trad. Simeon Hezapciev 


Trad, Hr . Manolov 
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AEROPLANOJ 

La bubaloj paŝis malrapide laŭ la ar- 
bara vojeto. De tempo al tempo iu ei 
ili deflankiĝis kaj avide langokaptis fas- 
ketojn da herboj. Sed la longa pikstan- 
go de mia avo envojigis ĝin senpro- 
kraste. 

— Nesatigebiaj! — riproCis li, -- tutan 
herbejon forpaŝtis, kaj ree maisataj... 

Mi iris silente apud li, dum mian kna- 
ban animon karesis la arbara trankvilo. 
En la interno de 1' arboj kveris mallaute 
turtoj. Vespertoj preterzumis. En la mar- 
Cetojn ensaltis la ranoj, timigite de nia 
proksimiĝo. Timis la kompatindaj best- 
etoj mian manon, kiu emis svingi ŝto- 
nojn sur ilin. Nun tamen mi ne havis ple- 
zuron pri tio. En la vejnoj de miaj bra- 
koj estis peze, kvazaŭ ilin trafluus fan- 

dita plumbo. Miaj kruroj doloris. Ĉar 
majfacila estis la laboro dum Ci tago: 
mi kondukis la jungitan bestoparon sur 
la plugkampo. Herberoj logis ilin jen 
dekstren jen maldekstren. Mi devis stre- 
Cadi miajn tutajn fortojn por irigi ilin. 
Krome, la avo dum la tuta tago kolere 
alkriis min. Aliaj kulpis, aliaj igis lin 
kolera, — la grenkonfiskantoj, — sed li 
elverŝis sur min sian koleron. Mi tamen 
ne malamis lin. Mi sciis, ke li estas bona 
avo, ke Ii preparas ĉi nekulturitan kam- 
pon por ia venonta jaro* je ĉi kampo 
i esperas vivsubteni sian familion, savi 
ĝin ge 1* malsatmorto. 

La arboj maldensiĝis. Rntaŭ ni eten- 
dis sin la vasta ebenajo, vualita de ve- 
spera grizo. E1 la malproksimo fiametoj 
sendis siajn lumojn al ni I tio estis la 
domoj de P vilaĝo, al kiu ni celis. 

Senparole ni atingis la fervojon, trans- 
iris ĝin, Miaj okuloj vidis la siiuetojn de 
I randaj domoj. Dekstre antaŭ ni, inter 
la pintoj da montaro, leviĝis la granda 
serena disko de 1’ luno. Mola lumo sur- 
verŝis la dormantan' v kamparon de i ra- 
kio. En mia animo, malgraŭ ia laco, 
ĝermis dezirego vagi tra vojetoj, taŭ la 
bordoj de P rivero. Sed la avo estas se- 
vera; li ne permesas tion. Oni devas iri 
hejmen, endormiĝi, por vigli dum la 
sekva mateno, por plua laboro. 

Ni eniris la korton. La virinoj enstal- 
igis la bestojn, dum ni lavis nin kaj en- 
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EN LA NOKTO 

iris la kuirejon. Nia vespermanĝo kon- 
sistis el sekala pano kaj buterselakto, 
sed ni kontentis. Oni ankaŭ ĝin ne ha- 
vis. La milito forrabis ĉion. 

Mia patrino faris longajn preĝojn, ae- 
nuinte antaŭ la ikono. Ŝi devigis ankaŭ 
min fari la samon. Mi enlitiĝis. Tra ia 
ondoj de mia penso naĝis la radianta 
lumo. Kun deziro je ĝia kareso min 
eklulis la dormo. 

* 

* • * 

— Rapide eksteren! — vokis voĉo, kaj 
mi sentis, ke peza mano skuas min. 

Mi frotis la okulojn. La patrino tiris 
min for el la lito, 

— Kio estas? — demandis mi dorm- 
soife. 

— For, for, aeroplanoj! — timvoĉe 
avertis ŝi, tirante min sur la korton. 

Per rapidaj paŝoj ni atingis la stalon, 
preterpasis ĝin, airampis la viburnoar- 
bon, haltis sub ĝi. Miai oreloĵ kaptis la 
terurigan bruon de 1’ aviadiloj, kiuj prok- 
simiĝis. 

— Ni kuŝiĝu ĉe la muron! — ordonis 
la patrino kaj ree tiris min kun si. Mi 
faletis, stariĝis, senspire atingis la mu- 
ron de 1* korto. Tie kuŝis jam la ceteraj 
hejmanoj, atendante la mortportantojn. 

Ili ne malfruiĝis: grandega siiueto mu- 
ĝegis super la domtegmentojn. Malalte 
flugis ĝi, ke la kanonoj ne riskis sputi 
kuglegojn kontraŭ ĝin. Neniu el ni ka- 
oablis prononci vorteton. Nur niaj oku- 
oj sekvis la monstrojn, kiuj trankviie 
serĉis siajn viktimojn per iielpo de 1’ 
iuno. La sekundoj pasis maSrapide. Kial 
ili ne komencas jam?... Kaj jen — ili 
komencis: bomboj tremigis la teron. La 
fenestrovitroj saltis el siaj kadroj kaj 
rompiĝis en pecetojn La bubaloj rompis 
la stalpordon kaj, blekegante, kuregis 
tra la korto. La avo rigardis ilin kvazaŭ 
oaralizite. Bomboj eksp’odis unu post 
a alia. Brulegoj lekis la ĉielon — brulis 
domoj kaj fojnamasoi de Y militistaro. 

Fininte sian taskon, la mortsemantoj 
forflugis, ĝenate de neniu. 

Ei la domoj saltis soldatoj kaj gevi- 
laĝanoj kaj kuregis al la fajrolokoj. 

Mia avo prenis sitelon kaj ankaŭ ra- 
pidis eksteren, Mi kuris post lin. La 











































1,000 abonoj 

de „Bulg. Esperantisto“ 

Dum la nuna jaro antaŭstaras a! ni 
ankaŭ la tasko pliigi la abonojn de „Bulg. 
Esp-isto“ al 1,000. Sed kiei agi por atingi 
tiun ciferon? — Jen estas la demando, 
staranta antaŭ ni. Mi opinias, ke la mult- 
nombraj pacaj bataiantoj en la diversaj 
lokoji de nia iando kaj la novaj, venan- 
taj ei la multaj esp.-kursoj en niajn vi- 
cojn, estas sufiĉe bona garantio por ia 
plenumo de nia tasko kaj por ia plibo- 
nigo de nia organo> ĉiuriiate. 

Laŭ mi, ni sukcesos efektivigi la fik- 
sitan taskon jene: 

1. Ĉiu societo eiektu unu el la piej 
agemaj samideanoj, kies tasko estu-pri- 
zorgi ia koiektadon de abonoj. Malgraŭ 
ia tre malaita abonpago, ni devas kon- 
stati, ke ĝi tamen prezentas certan ŝar- 
ĝon koncerne kelkiujn. Kaj ĝuste tiun 
laboron plenumos la jam fikslta samide- 
ano — kolekti la abonojn poparte: je 
duonoj aŭ kvaronoj, laŭ ia ebioj en la 
momento. Tiamaniere nur en nemuitaj 
semajnoj estos kolektita la tuta sumo 
kaj poste sendita al la redakcio. 

2. Multaj ei niaj s-anoj korespondas 
kun alilandaj korespondantoj, por kiuj 
la plej granda ĝojo kaj donaco estas 
ricevi esperanto-gazeton ei nia lando. Do 
ili povus sendi nian organon al siaj ami- 
koj, tamen ankaŭ ia redakcio devas fari 
certajn rabatojn, aŭ doni premiojn ai la 
s-anoj kiuj voius ricevi la gazeton en 
pli ol unu ekzempleroj. 

3. Estus ankaŭ bone, se la redakcio 
antaŭvidos donacojn por la plej aktivaj 
abonkolektantoj de „B. E. H en la fino de 
la jaro. 

En nia urbo, ekz., de 17 abonoj, ni 
penas piiaitigi ia kvanton al 30 abonoj 
dum la nuna jaro. 

Do al streĉa laboro por la piialtigo de 
la abonoj ĝis 1000 — 1500 dum tiu ĉi 
jaro kaj por plibonigo de V gazeto! 

Espero , Asenovgrad 


patrino baris al mi la vojon. Mi super- 
ruzis ŝin kaj atingis la avon. 

La krakegoj de 1’ brulmordataj kon- 
struajoj montris al ni ia vojon. Gigantaj 
fajrolangoj rikanis al la senhelpaj est- 
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jam havas 
ĝuste tiun 


ISIi plibonigu nian 
kulturan laboron 

La fundamenta karaktero de nia esp.- 
movado estas precipe kulturkleriga kaj 
pacbatala. Sed aperas !a grava deman- 
do — ĉu ni scipovas lerte kaj sufiĉe 
bone organizi kaj efektivigi tiun gravan 
iaboron kaj tiamaniere puŝi alten niajn 
esp.-societojn en tiu riiato. 

Certe, ia apartaj societoj 
sian sperton tiuflanke kaj 
sperton ni devas utiligi en nia agado. 

La Sofia societo, ekzemple, havis la 
bonan ideon organizi laŭplane sian kui- 
tur-agadon, post certaj serĉoj de agad- 
forrno). En kunveno estis elektita kvin- 
persona kuiturkomisiono kun sia sekre- 
tario. Post ia kunvenoj, aŭ kiam estis 
oportune, la komisiono kunsidis kaj el- 
laboris planon de sia laboro. Estis ella- 
borita tre detala kaj laŭfaka temaro por 
referaĵoj. La piano estas eimetita en la 
kunvenejo en formo de afiŝo. Kopioj de 
ia t e m a r o estas senditaj ai ia plej 
spertaj esperantistoj kun ia invito elekti 
laŭplaĉe temon kaj referi dum difinita 
kunveno. 

!.a komisiono ankaŭ planas la tagor 
don de Ciu kunveno kaj ĝin proponas 

al la estraro. Ĝi eĉ organizas la ledak- 
tadon de ia mura gazeto kaj multajn 
aliajn kulturlaborojn kaj tiamaniere hel- 
pas kaj instigas la estraron kaj la an- 
aron al pli aktiva kaj fruktodona iaboro. 

La nesufiĉa amplekso de konciza ar 
tikoieto tute ne permesas, ke mi iksu 
detaie la tutan laboron de la kuitura 
komisiono, tamen la meminiciato ludos 
tiurilate la plej gravan roion. 

Estus tre utile, se ankaŭ ia aliaj esp.' 
societoj elmontros al ni siajn tre vaio- 
rajn spertojn kaj provojn. 

Angel lvanov — Sofia 


ingantoj, kiuj freneze kuris tien kaj reen. 
Oni postulis akvon. E1 la brulantaj do- 
moj oni portis cindrigitajn kadavrojn. 
Korŝira pioro tordis la animojn: patrinoj 
ploris pri mortigitaj idoj; infanoj ploris 
pri dispecigita patrino. 

E1 inter la fum-nuboj rikanis la iun- 
disko... Hr. Iskrov 
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Ce la familio 








kie la gepatra lingvo estas esperanto 
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Post ionga marŝado, en la fino de la 

urbo, mi atingas la celon. Ĝi estas la 
hejmo de nia samideano Boris Vasilev* 
En la fundo de la kortoĝardeno — unu- 
etaĝa dometo. Mi frapas kaj eniras la 
ĉambron. 

— Saluton kaj bonan tagon! 

— Bontagon! Bonan venon — ĝoje 
renkontas min la dommastrino. — Bon- 
volu, samideano, sidiĝu! 

Sur du seĝoj, metitaj unu sur la alia» 
por atingi ia altan tablon, sidas la mal- 
granda (du jaroj kaj kvin monatoj) Stef- 
ĉjo. La patrino mem nutras lin, paro- 
iante en esperanto. Stefĉjo ankaŭ estas 
esperantisto. Tamen ii estas tre hontema 
kaj nek rigardas min, nek respondas al 
miaj demandoj. Ri mi kuras Laŭra — 
la kvarjara fratineto de Stefeto. Kon- 
traste a! sia frateto, Laŭra venas kaj 
gratulas min per belvoĉaj esperantai 
vortoj: ' 

— Bonan venon, onklo! 

La dommastro ne ĉeestas. Mi deman- 
das Laŭra^n kial ŝia patro ne venis kaj 
kie li estas. La babilema kaj ludema 
knabineto respondas en perfekta espe- 
ranto: 

— Li havas laboron. Paĉjo baldaŭ ve- 
nos por tagmanĝi. 

En tiu-ĉi familio ĉiuj: la gepatroj kaj 
la geinfanoj parolas ĉiam nur esperan- 
ton. La gepatra lingvo estas nia inter- 
nacia helplingvo! 

Mi iras kun la infanoj en la korton. 
Mi ludas kun ili per iliaj modestaj in- 
fanludiloj. La hontema Stefĉjo ludas kun 
mi, sed neniun vorton diras, bedaŭrinde. 
Mi demandas lin, montrante diversa n 
objektojn, por paroligi lin. 

— Stefeto, kio estas tio? 

— Cifonoj — dolĉe respondas li, kaj 
denove ekmutas. 

Laŭra pensas, ke mi vere ne scias kaj 
demandas: 

— Ĉu vi forgesis la esperantajn vor- 
tojn ? 

Mi klarigas. Kaj ni ambaŭ paroligas 
la knabeton. Sed ia obstina hontemulo 
mutas kaj mutas. Unu — dufoje li eraras 
kaj diras: — Jes. 


La pliaĝa Laŭra scias ankaŭ la bul- 
garan iingvon. Stefĉjo tamen parolas nur 
esperanton. 

Tagmezo pasas. La dommastrino vo- 
kas nin. 

— Venu, miaj karaj, por ke ni manĝu^ 
Boris tro malfruiĝis. Ni ne povas atendi 
plu. 

* A 

Jus ni ekmanĝas kaj la patro frapas 
la pordon. 

— O, saiuton! Bonan venon al ni. 

— Saluton, saluton — respondas mi. 
Manĝante, Boris rakontas kiamaniere li 

edziĝis ai sia edzino. Ŝi — Elizabeta — 

estas hungarino. Ce internacia esperan- 
to-kongreso ili konatiĝiSi Poste komen- 
cis korespondadi. Tiel venis ankaŭ la 
amo: esperanto vere pacigas, ligas kaj 
unuigas la homojn. I!i geedziĝis* Eliza- 
beta venis Buigarion. Nek ŝi komprenis 
la bulgaran lingvon, nek ii — la hunga- 
ran. lii interkompreniĝas nur per espe- 
ranto. Kaj ai la infanoj ili instruis espe- 
ranton. Nun Elizabeta jam bone paroias 
bulgare. 

Post la manĝado ni aranĝas amuz- 
duonhoron. Laŭra d e k 1 a m a s kelkajn 
esperanto-versaĵojn kaj fabelojn. Mi vio- 
lonas. Poste ia dommastroj kantas espe- 
rantajn kantojn. Stefeto nur observas 
kaj mutegas. Ni finas la amuzon per la 
esperantista himno. 

Mi staras preta foriri. Apenaŭ nun 
Stefĉjo ekmoviĝas. Mi eble plaĉas ai li, 
Kaj li parolas, ripetante la vortojn de 
siaj gepatroj, formanĝante iujn literojn 
de ia vortoj. 

— Onk’o! Bonbo’u veni... gasti... ve- 
nontan dimanĉon a' ni. Ni dezi'egas vin. 
Kun la vio’ono... Mi pa’o f os mu’te kun 

vi. Pa’donu a’ mi... ŭis 'evido... onk’o... 
— balbutas dolĉe la knabeto. 

— Vi parolos ? 

— Jes — konfirmas Stefĉjo. 

— Bone. Mi nepre venos. Ĝis revido! 

— Gis revido, ĝis revido — diras Ciuj 
at mi. 

— Ĝis revido — ripete diras mi, kon- 
tenta kaj gaja, adiaŭante la karan espe- 
rantistan iamilion. Ivan Diniitrov 
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KOLEKTIV A 
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Konata estas la fakto, ke multaj el la 
gesamideanoj, finintaj la esp.-kursojn, 
post nelonga tempo izoliĝas, foriasas 
kaj forgesas la lingvon. Malĝojiga fakto, 
tamen fakto l Ne estas pli granda krimo 
antaŭ la memoro de nia majstro Za- 
menhof ol preterlasi la jam Porĝitajn 
geesperantistojn kaj „ĉasi M novajn. 

La kaŭzoj de tio estas multaj. Mi nur 
mencios unu el la tre gravaj kaŭzoj; ĝi, 
estas tiu, ke la finintaj la kursojn gesa- 
mideanoj ne ricevas bonan kaj ĝustan 
direkton koncerne la uzon de la lingvo. 
lli kutime estas informataj pri ia nom- 
bro de la tutmonda esperantistaro, pri 
la enkonduko de la iingvo en diversaj 
iandoj kaj lokoj ktp., tamen eĉ tion ne 
ĉiuj povas konstati, ĉar ili ne konas la 
organizon de la tutmonda esp.-movado 
kaj ne estas en kontakto kun ĝi. 

Despli malbonaj estas la rezultoj, kiam 
la kursgvidantoj trograndigas la faktojn 
pro sia kutima entuziasmo kaj idealismo. 

Kiom belaj kaj utilaj aferoj okazas en 
la mondo, kaj ili restas nekonataj al nil 
Kiom da iniciatoj kaj plej interesaj ideoj 
aperas inter niaj rondoj, sur la kvin kon- 
tinentoj de la terglobo, pri kiuj ni tre 
maiofte estas informataj. 

La vivo de niaj societoj kaj grupoj 
estas anemia kaj pasiva. La sekaj ofi- 
cialaj kunvenoj kaj protokolitaj decidoj 
nur bremsas la organizan vivon, kiu efek- 
tiviĝas tre stereotipe. Niaj ges-anoj re- 
stas en mallumo kaj ni perdas iiin unu 
post la aiia. 

Kion fari? Kiel altiri ilin por ĉiam al 
niaj societoj ? — La respondo estas nur 
unu — ni devas kontaktigi ilin kun la 
tutmondo per esperanto. Esperanto es- 

tas antaŭ ĉio lingvo. Gi estas ilo por 
kontaktiĝo kun Ja vasta mondo per ko- 
respondado, kiam ne estas ebla persona 
interrilato. Bedaŭrinde ĉe la nunaj viv- 
kondiĉoj la korespondado estas tro mul- 
tekosta afero kaj maifacile efektivig- 
ebia por la apartaj personoj. Tion sper- 
tis ĉiu fervora esperantisto. Jen kial mi 
proponas la kotektivan korespondadon . 

Multe pli valora akiraĵo por vla alilanda korespondanto estos unu nu- 
mero de „BulQara esperanl isto“ ol llustrita postkarto, ktu ja kostas 

riuoble I 


D A D O 

Sed kio ĝi estas kaj kiel ĝin efektivigi 7 
Jen mi klarigas al vi: 

A 

Ciu societo aŭ grupo antaŭ ĉio devas 
posedi ia jariibron de (J. E. A., de I. E. L. 
aŭ alian adresaron. Per ĝi la grupo (aŭ 
la societo) povas facile kontaktiĝi kun 
alia grupo aŭ societo el aliaj iandoj. En 
difinita tago de la semajno la grupanoj 
kunvenas kaj sub la gvido de pli sperta 
esperantisto skribas leterojn pri diver- 
saj temoj, aŭ petas informojri pri diver- 

A 

saj aferoj, iiin interesantaj. Ciuj leteroj 
estas kolektataj kaj post ilia korekto, 
iliaj autoroj reskribas bele iiin kaj en 
komuna koverto estas sendataj al grupo 
aŭ societo en difinita lando, kun peto, 
ke la apartaj leteroj; estu legataj en la 
grupkunveno, kaj ke oni iiin pridiskutu 
kaj disdonu al la apartaj. membroj por 
respondo La respondojn oni sendu laŭ 
la sama maniero al nia grupo, kiu legos 
kolektive la leterojn kaj ilin konservos. 

La leteroj povas esti skribataj en 1-2-3 
aŭ pli da kopioj kaj sendataj al tiom 
da adresoj en kelkaj landoj. 

Tiamaniere la grupo kontakti( os kun 
muitaj landoj kaj urboj kaj iaŭ la diver- 
saj faritaj demandoj la grupo ricevos 
:>lej diversajn informojn kaj respondojri. 
_a vivo de la grupo plivigliĝos kaj la 
aparta samidean(in)o utiligos kaj cei- 
konformigos la perditan tempon por la 
lingvolemado. Niaj novaj samideanoj 
komprenos, ke esperanto servas kaj ei- 
vokas la senton de kolektivismo kaj 
solidareco. 

Ne malpli grava estas ankaŭ la mon- 
flanka demando. Anstataŭ pagi por ĉiu 
aparta ietero po 7 levoj, plus apartaj 
kovertoj, kartoj k. a. f vi pagos la ĝene- 
raian poŝtafrankon de la kolektiva le- 
tero, kiu estas multe pli malalta. 

Do vi provu la proponitan de mi ma- 
nieron kaj vi konvinkiĝos ke viaj klo- 
podoj ne estos vanai I La membroj vi- 
zitos regule kaj ĝojplene la kunvenojn 
kaj ili antaŭeniros en la perfektiĝado 
kaj praktikado de la lingvo. 

Rad. K. Trickov 
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Bulgara Esperantisto 


BICIKLANTE 

Nl PROPAGANDU 

De multe da jaroj mi estas biciklisto, 
sindona al la bicikla sporto, tamen kiel 
verdstelano mi portas antaue sur mia 
biciklo malgranaan esperantan standar- 
deton jam ses jarojn. 

Mi rimarkis, ke multaj biciklistoj por- 
tas diverskolorajn standardetojn, tamen 
neniarn mi renkontis bicikion, portantan 
esperantistan ŝignon — nian standardon. 

Mi vizitadis ĝis nun multajn urbojn 
kaj vilaĝojn en nia lando, ĉiam kaj ĉie 
demandite al kiu nacio apartenas tiu-ĉi 
standardo — kaj mi kun granda piezuro 
kontentigis la scivolemon de ia deman- 
dantoj: ke tiu ĉi standardeto signifas 
esperanton, ke ĝi estas emblemo de la 
homoj kiuj servas al granda ideo, ce~ 
lanta unuigi la homojn de la tuta mondo. 

Multfoje, trapasante ia stratojn, al 
miaj oreloj alvenis la vortoj: 

— Hej, vidu, vidu sur ia bicikleto flirtas 
esperanta standardo — kaj la akompa- 
nantoj konsternite aŭdante ia novan 
vorton, demandas, kio estas esperan- 
to, kai forirante mi apenaŭ aŭdas la 
klarigon: „EsperantO' estas internacia 
iingvo". 

Propagandante tiamaniere esperanton 
mi permesas al mi rekomendi al ĉiuj 
gesamideanoj biciklistoĵ tŭj meti sur 
siajn biciklojn la esperantistan standar- 
deton. Per ĝi dum ia tuta jaro, ni pro- 
pagandos esperanton per maniero origi- 
nala kaj sukcesplena. 

Ni portu ĝin kun fiero. 

Stefan Konjarov — Ruse 

Noto de la redakcio. 

Ni aprobas ia proponon de samideano 
Stefan Konjarov kaj aldonas, ke ali- 
lande — precipe en Holando, Danlando 
k. a., kie oni amase praktikas la biciklo- 
sporton, tre ofte oni povas vidi ankaŭ 
nian verdan standardeton, kroĉitan sur 
preterkuranta biciklo. 

Niaj legantoi povas liveri al si verdajn 
flagetojn por biciklo, faritajn el bon- 
kvalita kolordaŭra ŝtofo (longeco 26 
cm.), prezo 0*30 guld. (ĉ. 15 levoj), ĉe la 
Internacia Cseh-Instituto de Esperanto, 
Riouwvstraat 172, Den Haag — Neder- 
lando. 



tra la gazetaro 

En Esperanto Internacia D-ro Robin, 
parolante pri nia Ma stro, diras: 

„Quste dank’ al tiuj ecoj de granda pru- 
dento, modesto, takta rilato al ĉiuj, demo- 
krateco — li akiris nian amon, niajn korojn. 

Fio kaŭzis la grandan estimon kaj 
adoron ne nur de samideanoj, sed an- 
kaŭ flanke de multaj potencaj spiritoj, 
kiel ekz. Max Mŭler, Lev Tolstoj, Aŭgust 
Forel, Charles Richet k. a.“ 

f>^NlA GRZETO publikigas artikolon de 
bulg. samideano Srednogorski, el kiu ni 
ĉerpas ia lastan paragrafon: 

La feliĉa ĉiam diras al la vivo sian 
„malgraŭ tio!“ kaj ĉiam posedas la ku- 
raĝon renkonti ia maivenkon. Malfeliĉa 
estas nur la malgrandanima, la sufer- 
anto de 1 koŝmaro, kiu estas nenio por 
ia aliaj kaj neniu estas por li, kiu ĉiam 
diras en sia vivo: „Jes, tamen!“ En ia 
vortaro de Y feliĉulo ne estas loko por 
la vortoj „tamen“ kaj „sed“. 

Esperanto (Genevo): 

„...GŜE (CJnuigitaj Ŝtatoj de jEŭropo) 
ne ekzistas, dume Esperanto jes. Do por 
propagandi valoran ideon, oni devas pro- 
pagandi samtempe alian, dependan de 
faktoroj tute ekster nia povo. Ke s-ro 
J. Z. propagandu la ideon de unuigitaj 
ŝtatoj de Eŭropo, bone! Sed ii ne oferu 
la honestan nomon de esperanto, no- 
mon konatan ĉie kaj karan al ni‘L 


Plej varola donaco 'por via alitatida 
korespondanto ! 

Ĵus aperis 

ELEKTIT A J 
R AKONTOJ 

de Jordan Jovkov 

fania butgara beletristo- 
klasiktilo , mortinta 1937 

La esperanto-traduko estas majstre fa- 
rita de Hr. Iskrov k. a. tradukistoj. 

Prezo nur 10 bulg. lev. 

Liveras ia eldoninto: 

Dim. Andreev, Asenovgrad 













Bulgara Esperafttistd 


Semajnaj 

La esperanta radioaŭskultado helpas 
nin por korekti kaj internaciigi nian el- 
parolon , kutimigas nian oreion al frem- 
da prononco kaj donas ai ni oportunan 
eblecon ekkoni aliajn landojn, aliajn po- 
poloin kaj konstati kun ĝojo, ke multo 
el tio, kio mankas al ni* ekzistas alme- 
naŭ aliloke. 

Tial „Buigara esperantisto", kiu en 
sia tiu-ĉi-jara 2-a numero donis ai ni 
la programon de la esperantaj cluse - 
majnaj dissendoj, faris bonan servon al 
niaj radioamatoroj. 

Tamen, ne ĉiuj dissendoj estas aŭd- 

eblaj. La nova aŭdemulo riskas multe 

kaj malprave koleri jen al sia aparato, 

jen al la respektiva stacio aŭ al la mo- 

menta stato de la vetero. Tial per tiu 

ĉi artikoleto mi dezirus ŝpari iiajn ner- 

vojn, klarigante, kiai certaj stacioj ne 

estas aŭdeblaj, kiuj estas auskulteblaj 

kaj laŭ mi — aŭskuitindaj. 

* 

* * 

La unua lunda stacio de !a 19*20 ĝis 
la 19*30 estas signita kiei Radio-Suisse 

Romande. Fakte ĝi estas Ĝenevo. En 
iuj aparatoj ĝi estas enregistrita kiel 
Sottens, verŝajne laŭ la elsendejo mem, 
kie! Vakarel por Sofio. Tiu ĉi stacio estas 
de — IGO-kilovata potenco, do, sufiĉe 
forta. Tamen pro la apudeco de altaj 
montaroj, kiuj estas fokuso de oftaj ve- 
teraj konfuzoj, estas aŭdeblaj oftaj kra- 
ketadoj. Malgraŭ tio, la elementa espe- 
ranta kurso de s-ro Pol Buvie (Paui Bou- 
vier) estas sufiĉe bone aŭdata. Mi ne 
scias, ĉu sub tiu modesta nomo ne ka- 
Ŝiĝas s-ro profesoro Buvie, la organizinto 

de la ĉeneva pedagogia esp. konferenco, 
tiom grava por nia movado. La menciita 
kurso estas interesa ne nur por svisoj, 
sed ankaŭ por alilandanoj, kiuj devus 
refreŝigi siajn gtamatikajn konojn, espe- 

rantajn kaj francajn. Do Ĝenevo estas 
bone aŭdebla kaj auskultinda. 

La dua stacio estas Montpeliĉ (Mont- 

pellier). Ĝia esperanta kroniko verŝajne 
estas tre interesa. Bedaŭrinde la stacio 
estas tre malforta — nur 0*8 klv. kaj 
tial neaŭdebla. 

La tria stacio PRF2 Vera Krui 1460 
metroj nek figuras en miaj stacilistoj, 


40 

j dlsserdoj 


nek estas kaptebla de m i a 5-lampa 
aparato (PhitipSj 456 A — harmonia serio, 
1937) kun ekstera anteno. Mi supozas, 
ke ankaŭ tiu stacio estas tre maiforta. 
Tiei el ia 3 lundaj dissendoj nur 1 

estas bone aŭdebla — tiu de GenevOi 
La unua marda dissendo je la 19-a 

horo ĝis la 19*15 estas tiu de la Ĉeho*- 
slovaka stacio — Moravska - Ostrava A 

Ĝia potenco estas 11 klv., do iom mal- 
forta. Ordinare ĝi dissendas tradukitajrt 
paroladojn de landaj profesoroj aŭ de 
aliaj eminentuloj pri humanaj temoj. La 
pritrakto estas verema , liberpensa, bon- 
stila* Tiuj paroladoj estas vera nutrajo 
por la animo. Do, la stacio, kvankam 
malforta, estas tre aŭskultinda. 

La dua marda stacio estas Hilversum 

aŭ pli ĝuste Hewicen. Gi estas sufiĉe 
forta — 40 klv., sed surdigata de la 
Rumana nacia radio - stacio, kiu estas 
trioble pli forta(150 klv.) kaj 8 — 9 fojojn 
pli proksima al ni. 

La ceteraj dissendantoj ne nur de mar- 
do, sed de la tuta semajno, escepte unu, 
ankaŭ ne estas aŭdeblaj. La kaŭzoj estas 
diversaj; malforteco (ekz. Kopenhago — 

10 klv.), malproksimeco (Rio de Ĵanejro), 
fortaj kaj surdigantaj najbaroj k. a. Sa- 
me iuj stacioj dissendas tro malfrue aŭ 
tro true. 

La supremenciita escepto estas Romo, 
sabaton vespere de ia 20-a ĝis la 20*20, 
420 m. Malgraŭ siaj ne multnombraj 
kilovatoj — 50, ĝi estas mirinde iaŭta, 

klara kaj naturtona. Ĝi pritraktas pre- 
cipe turismajn aferojn: poeziajn, bon 
stiiajn kaj klare elparoiatajn priskribojn 
de italaj naturbela oj kaj vidindaĵoj. 

Tiel de la 17 enprogramitaj stacioj 

nur 3 estas aŭdeblaj. inter ili Cenevo 
estas plej forta, sed Romo estas plej 
bone aŭdata. Tamen pro siaj temoj Mo- 
ravska-Ostrava estas plej aŭdinda, Tiu 
okazo memorigas al ni la pritaksadon 
de la Dopola grandeco laŭ Viktor Hugo. 
Li dekiaris ie proksimume ia jenon: 
„Granda popolo ne estas tiu, kiu estas 
multenombra kaj kiu loĝas en vasta te- 
ritorio, sed tiu, kiu en sia ĉiutaga vivo 
praktikas virtojn". Simile, koncerne la 
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feulgara Espefantisto_ 

LA VERKARO DE 

10. La BibliOi H3BeeTH0 e Ha bchhkh, ne 

TOBa e Haft-pa3npocTpaHeHaTa KHnra Ha cb^- 
Ta. Ts ce CbCTOH ott» flBe nacTH: CiapHH 
3aBeTT> hjth Bn6/iHflTa, B* *b Ttcenb cmhct>ht> 
na ayMaTay h Hobhh SaBen» h/ih EBanreaHe- 

TO. THfl HaCTH ce CbCTOHTb, OTT> CBOfl CTpa- 
Ha, OTT» OTAt/IHH KHHH1 (CTapHH 3aBeT*b HM3 

TBKHBa 39, HOBHfl-27). OpHrHHa.TTjTT» Ha CTa- 

pHHTT» SaBCTTj e Ha CTapo-eBpeMcKH e3HKb. 
Ktjmt» Hero cjk 6h/ih npnĉaBeHH, bt> e^Ha no- 
KT>CHa enoxa, h HtKo/iKO khhfh Ha rpi>UKH. 
OpHTHHaa-bT-b Ha Hobhattj 3aBeTi» e Ha 
rpliUKH e3HKT>. 

3aMeHXOtj)T> e npeBe/n. CTapna SaBen» ao- 
caoBHo ott» cTapoeBpeftcKHfl opHrHHajrb, To- 
3 h npeBOAi» e HeroBara npeŭCMijpTHa, Hafl- 
ro/itMa TBOp6a* Toft ch 3 aMH«a caMo HtKO/i- 
ko ce/rMHUH c/ieAT> AOBTipniBaHeTO Ha npesofla. 

ZlHeCl» MH03HH3 CiK. HaCTpOCHH IipOTHBT» 

Snĉ/iHflTa, a hms h MH03HHa, kohto a 3a- 

ufHmaBaTi). Ho TBi>p/fe Ma/iuHHa c^ tha, h 

OTT» ŬBeTt CTpflHH, KOHTO CiK npOy4H/lH TO- 
Ba bt> BHCma cTeneHb 3a6e/ie>KHTe/iHO npo- 
H3BCAeHHe. BHĈ/iHflTa e KHHra ct> TaKOBa 60- 
raTO h HHTepecHO cbAbpacaHHe, ijhoto 3ac/iy- 
AaBa BHHMaHneTo na bchhkh. CaMT» 3aMen- 
xot{n> K33Ba c/ieaHOTo: „Kiajn ajn vidpun- 


grandecon de la radio-stacioj, mi volus 
diri: granda stacio ne estas nur tiu, kiu 
estas multkiiovata, kiu posedas bonan 
studion kaj kiu disponas per forta or- 
kestro, sed tiu, kiu antaŭ ĉio dissendas 
la bonati veron . Tia granda stacio mn 
estas Moravska - Ostrava. Oi estas la 
nuntempa idea iumturo de tuta Eŭropo . 

La semajnaj esp. dissendoj estas aki- 
raĵo de longa penado de la respektivaj 
urbaj aŭ naciaj samidean(ar)oj. Ilia sub- 
teno kaj plua disfioro bezonas ĉirkau- 
landan kuraĝigon. Kaj se ni deziras piue 

* profiti ilin, ni devas kuraĝigi iiin de 
tempo al tempo almenaŭ per simpia 
poŝtkarto. 

Fine, la buigaraj radiamatoroj dankas 
al la redaktejo de B. E. pro ia presita 
semajna esperanta radio-programo. Ta- 
men bone aŭdeblaj estas nur tri stacioj: 

Moravska - Ostrava, Roma kaj Ĝenevo. 
Ni ne preterlasu konvenan okazon kura- 
ĝigi ilin. 

Agro , Kneia 


D-ro ZAMENHOF 

W 

* 

ktojn Ciu el ni havas pri (Fino) aferoj re- 
ligiaj, neniu (eĉ ia plej granda malamiko 
de ĉiu religio) povas nei, ke ei ia tuta 
ĝisnuna Iitera*uro de la homaro* ia plej 
granda verko sendube estas la Biblio". 

Hne oĉpbmaMe cepH03»o BHHMaHne na ecne- 
paHTHCTHTt Bl»pxy T33H KHHT3. H TO He 3a* 
IUOTO HCK3M6 A3 TH npaBHMb eBaHfe/lHCTH, 

a 3 amoTO e 3 HKoeaTa cTOfiHOCTb na ecnepanT* 
cKHfl npeBOAT» Ha 6 H 6 /iHHTa e orpoMHa. Toaa 
e nocAĉdnomo npOH3BeAeHHe na 3aMeHxo4rb. 

ToBa HAe Aa^ hh noACKa>Ke, ne, CHrypHO| e3H- 
Ka Ha 6n6/iHHTa e Hafl-cTjBTjpiiiem». ToBa e 
AeflcTBHTe/mo T3Ka. Hukoŭ onvb HaUfUonaA- 
numtb npeeodu na Bu6juiuma ne Mojfce 
da ce pamnea na ecnepanmcKun maKbsb, 

Bchakh ecnepaHTHCTH TptĈBa joia 3 HaflT*b to- 
sa h Aa ce ropatHrb. 3amoTO, itOBeneTO 

OTT> HaUHOHa/lHHTt HpeBOAH npaBeHH OTT> 
/I3THHCKHH IlpeBOATj, KOfiTO, OT*b CBOfl CTpa- 

Ha, e npaBem» oti> rpT>uKHH raKT»Bb, KofiTO 
m>K*b e npeBOKAaHb ott> opHntHa/io, Tano- 
Ba eAHO npenpeae>KAaHe He Monce Aa Aaae 
HHK3KB8 CHrypHOCTb 3a CTOfiHOCTbTa Ha npe- 

BOAa. CAmaTa c/KAĈa hmb h Ĉb/irapcKHflTb 
npeBOAb, koAto hh noAHacH eAHa roaiiMa 
KHHra bt> eAHHb npeBOAb cb MHoro Hecb- 
BbpmeHCTBa. < Ctapoĉb/irapcKHTt npeBOAH ca 
MH oro Ao 6 pw; ao 6 ph c/r h tha npaBeHH 
npe 3 b MHHa/IHH B-feKb, MaKflpb H C/K. Ha 
„HeMOAepeHb“ HOBo 6 b/irapCKH e 3 HKb). Ecne- 
paHTCKHfl npesoAb e HanpaBeHb HanpaBO 
OTb CTapoeBpeftCKHfl opnrHHa/ib, OTb HOBfeKb, 

KOfiTO e no3HaBa/ib ot/ih4ho h ABaTa e3HKa. 
IlpoHeTeie n feKo/iKo pe/ia OTb e;uia 6b/irap- 
CKa 6 h6/ihh, nponeTeTe HtKO/iKO peAa h OTb 
eAHa ecnepaHTCKa TaKaaa h Be/mara me cxBa- 
HeTe Ha KOfl npeBOAb TptĈBa Aa AaAeTe 

npe/inoHHTaHHe. BuĜAunma e Ĝ3UK08UH tue- 
dboebpb na ecnepanmcnama Aumepamypa. 

no HaCTOfllUeMb 6h 6/IHHT3 (C.TapHflTb H Ho- 
BHHTb 3aBeTb, 3aeAH0, KaTO HoBHflTb 3aseTb 
e npeBeAeHb OTb Apyrw) ce H3Aasa Bb ro- 
/ltMH KO/iHnecTBa OTb BpHTaHCKOTO Bnĉ/iefl- 

cko ZLpy>KecTBO. CTapnaTb 3aBeTb o6xsama 
772 CTpaHHifH, a HOBHHTb — 226, na ABe 

KO/IOHH, Bbpxy TbHKa XapTHfl, Cb MHOTO 

AceHb uipHcĴDTb h Bb xy6asa nonBbpSHH. Jtse- 
rt KHHrn 3aeAH0 cxpyBaTb 120 /ieBa. 

rio paHO e HMa/io otAt/iHH OTne i iaTbUH 
OTb paS/IHHHHTt KHHTH Ha ĜHĈ/lHflTa, HO THH 
OTnenaTbuH c »k Bene H34epnaHH, cb h3K/ho- 

neHHe na „La predikanto u h „Levidoj u , 


























Bplgara Esperantisto 


RECEN 


Malfacila tasko — recenzi ^verkon de 
bona amiko kaj samideano. Ĉar oni de- 
vas nek tro laŭdi, nek tro riproj, kaj 
tamen diri la veron. 

(Jnue — la aŭtoro zorgis pri la ekste- 
raĵo de sia libro, ke ĝi estu facile kaj 
klare iegebla. Kredeble, li definitive Jibe- 
riĝis de la antaŭjuĝo, ke — ĉar Esper- 
anto estas populara afero — ĉiuj verkoj 
en ĝi devus havi mizeran aspekton. 

' >ue — ; enerale la libro estas bona. 

Komprenebie nur por kursoj, por 
ĝi estas destinita, — ne por memlernan- 
toj. Iafoje la autoro insiste volas doni 
al sia verko nepre M ne-neutralan“ kara- 
kteron. Sajnas ai mi, ke, sur la kampo 
de la internacia lingvo „neŭtraluIoj M kaj 
„ne-neŭtraluloj" estas egalaj, ke ili kune 
batafas por la venko de la sama ideo, 
ke iJi egaie ĝojas pri ĉiu sukceso, kaj 
edale malĝojas pri ĉiu malsukceso de 
tiu ĉi ideo, kaj ke Ciuj artefarita apar- 
tigado portas malutilon ai ideo egale 
amata de ĉiuj. 


mjpBaia ott> kohto CTpyBa i 8, a BTopara 7 jib. 

Bh 6 jihht 3 e HacTO/wa KHHra 3a H3y4BaHe 
CTHiia, 3a bchhkh ecnepanTHCTH, 6e3T. paa/iH- 

Ka Ha y6e>KAeHHe no OTHOiueKne Ha pe/iHrHHTa. 

* 

OcTasa hh oute eiiHa mhoto Ba)KHa 3a- 
MeHxo<j)OBa KHHra. Manapi» ne h pa3rjioK/ia- 
Me BTi T03H OTjr&Tb, HertHOTO MtCTO e, no 

npaBO, bt> OTjjtaa «Ochobhh C'bMHHeHHB a , 
3awoTO th He e npeBOAHa h aainoTo 
CTBHTejiHO cnajia ktjMT» ochobhhtJĵ cbHHHeHHH 
iia ecnepaHTo. TOBa e KHHraTa, 

11. Originala Verkaro de D-ro L . L . 
Zamenhof, (jjopMaTi» 15 x 23 cm., 604 crpa- 
hhuh, pa3KOniHO no/iBTipaaHa, ueHa okojio 

350 aeBa. 

i’a3H KHiira CT>jn>p)Ka bchhko, kocto 3a- 
MeHxo(j)T> e HanHcaais opnrHHaaHO aa Ecne- 

paHTO, T. e. BCH4K0, KOeTO He e npeBOAHO. 

Ct>ctoh ce ott> c/ienHHTt OTjrfe/iH: npedzo- 
aopUj HOHZpecmi pem, mpafanamu, cma- 
muu, nucMa f cmuxomeopemm. B b Ta3H 

KHHra e BK/iKmeHa H3BecTHa qacTb ott> ochob- 

HHT t CT>4HHeHHH, 33 KOeTO rOBOpHXMe BT> 

MHHaJiHH 6poft. Th e eAHOBpeMenHO h eĉum 
6311 X 06 % yue 6 HWCb h ejiHin> yHe 6 nufCb no 

ucmopunma u meopunma na Medynapo~ 


Trie — en la libro troviĝas kelkaj era- 
roj kaj malĝustajoj. Ili estus malpli mul- 
taj, se la stilo de la verko ne ŝajnus 
kvazaŭ ĝi estas verkita en rapideco. Mi 
montros tiujn, kiuj mi trovis. En la suba 
teksto, la unua cifero montras la nume- 
ron de la paĝo, kaj la dua — la nume- 
ron de la iinio, de supre malsupren. La 
marko (Bulg) montras, ke la frazo estas 
farita sub la influo de la buigara lingvo, 
aii ke ĝi estas laŭvorta traduko de tiu 
ĉi lingvo. 

6.21. kiel ankaj 12.9. anstataŭ * *dok- 
toro" devus esti „kuracisto“. Tio estas 
influo de la bulgara populara lingvo, en 
kiu „doktoro“ estas samsignifa kun 
„kuracisto“. 

7.15. „La libro estas mia“ kaj 7.23. 

. Cu ia libro estas via?" ŝajnas esti laŭ- 
vorta traduko de la bulgara ŭngvo. Ĉu 
ne estus pli bone diri: ia libro apartenas 
al mi ? 

725. kaj 26.7, 34 kaj 35. Ekzistas di- 
ferenco inter ia formoj „kluba“ kaj „de 




dnun e3UK% ecnepanmo . Heo6xoAHMa e 3a 

OHHH, KOHTO HCKHTTb Ŭa Ce nOiirOTBHTT» 3a 

H3nHTHTt 3a „Kapableco u h „Supera Ka- 
pableco “ cnopeii'b r paBH.nHHUHTt Ha M3nHT- 

hhh OTAtai» npw B^rapcKHH EcnepaHTCKH 
MHCTHTyTT>, 

M36p0eHHT*fe BT> T33H CT3THH CTtHHHCHHH 

Ha SaMeH^oc})!» o6xsamaTT> o6wo 2527 CTpa- 
HHU.H H CTpyB3TT> OKOJIO 900 jieBa. ToBa He 
e Htujo He3HaHHTejjHO, ho ht>ki> h ne e Ht- 
iUO HenocTH>KHMO. MAeajn>T*b Ha BctKOfl ecne- 
p3HTHCT'b TptĈBa 6jRj|e fla ch o6pa3yBa 

eaHa ĈHĈJiHOTeKa, kohto nocTeneHHO jaa no- 
m>jiHH ci> cbHHneHHHTa Ha SaMeHiocjrb. Koji- 
koto h jia e ĉoraTa eAHa ecnepaHTCKa 6 h- 
6aHOTeKa, th we 6;*jie npa3jiHa, womt> bt> 
Hea jiHncaaTT) 3acj)eHXO(j)OBHTt 
Kojikoto h MHoro jipyrn khhth 
qejn> ejiHHi» ecnepaHTHCTT>, 6e3i> CT>qHHeHHH- 
Ta Ha 3aMeHXG(j)'b, e3HK'bTi> My BHHarn we 
6^jie HecbB-bpuieHi* h we Kyua. 

OocjiejiHHHTT» BT.npoci» e, k3kt> MoraTi> 
Jia ce EOCTaBHTT» THH KHHrH. T03H BT>npOCT> 
MOHce jia ce CMtTHe 3acera 3a 3ajiOBOJiHTeji- 
ho paapeijiem», TT>tt khto hoboochob3hoto 
6iopo „CnHKTypH“ ce e 3aeJio ct> tob3 jio- 

cTBBHHe. B Mazurski 




CbHHHeHHH. 

jia e npo- 
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k!ubo“, „bibiioteka“ kaj „de biblioteko“. 
„Biblioteka gazeto“ ne estas ĉiam sam- 
signifa kun „gazeto de (la) blblioteko“. 

8.17 kaj 18. „Mi legas longe“ kaj „mi 
legas mallonge“ astas neklaraj kaj ne- 
kompletaj. 

8.28. Mi diktas kaj vi skribu; 9.8, mi 
demandas kaj vi traduku; 13.9, mi dik- 
tas kaj vi skribu — ŝajnas ai mi iom 
nekutimaj kaj similaj al ia respondaj 
bulgaraj formoj. 

9.8. „Cu via laboro estas granda“, ĉu 
oni ne povus uzi anstataŭ „laboro“ alian 
vorton, uzi tute alian frazon por diri la 
samon aŭ eĉ eviti la tutan frazon. 

10.4,5,12,14 — A1 la demando „kiu vi 
estas ?“ oni respondas ne per la nomo 
de la profesio, sed per la nomo de la 
persono mem. La demando pri la pro- 
fesio povas esti „kio vi estas?“ aŭ iu 
aiia. 

12.3 kaj 4. La demandoj „ĉu vi estas 
sana" kaj „ĉu via kamarado estas sa- 
na?“ estas tute logikaj. Sed la aŭtoro 
forgesis, ke en esperanto ekzistas spe- 
ciala verbo, per kiu oni demandas pri 
la stato de la sano — la verbo farti. 
Kvankam en la iernolibro oni multe pa- 
rolas pri la sano, la verbo farti ne tro- 

viĝas en ĝi. Cu la aŭtoro opinias, ke ĝi 
apartenas ai la malofte uzataj vortoj, aŭ 
tio estas influo de la Dulgara lingvo, en 
kiu ne ekzistas s p e c i a 1 a verbo por 
„farti 

12.19,20,21,23,29,30. La vortoj „homo“ 
kaj „homoj“ estas tute superfluaj- ia 
frazoj estas klaraj sen iii. Tio estas in- 
fiuo de la bulgara vorto „AyniH“. 

13.2 La dua „ni“ estas superflua; oni 
povas diri: Ni iegas kaj skribas. 

13.7. Vidu 7.25. 

13.29. Antaŭ ia vorto „kajeroj“ 
esti „la“. 

13.29 „internacia“ kun artikolo, ĉar oni 
lernas la iingvon internacian kaj ne iun 
el la lingvoj internaciaj. 

14.9. kiel 8.28. 

14.19. „Ia“ antaŭ „francaj“ estas su- 
perflua. 

14.30, „ai vi“ en la fino de la frazo 
estas nebezonata. 

14.32. Ĉu oni ne povas doni pli beian 
frazon anstataŭ: de kiu vi havas la le- 
teron ? 


devas 


15.9. Cu ne estas preferinde diri: Ĉu 
viaj kluboj estas bonaj ? 

16.16. „Ankoraŭ“ devas troviĝi inter 
„mi“ kaj „ne“. 

16.08. „Internacia“ kun artikolo. kiel 
13.39. 

16.24. same. 

16.25. Kion signifas la frazo: „lli bone 

faras ?“ (bulg). * 

16.30. La diferenco inter gazeto kaj 
ĵurnaio ŝajnas ne tute kiara por la aŭ- 
toro, ĉar li uzas jen „gazeto“, jen „ĵur- 
nalo“ sen ia distingo. 

16.39 kaj 40. „Ĉu vi estas sana? Kion 
vi faras ? Kion faras viaj fratoj ?“ kaj 

16.44 „estu sana“. Li tie oni povus al- 
menaŭ unufoje uzi ia verbon „farti“. Vi- 
du ankaŭ 12.3. Anstataŭ „estu sana“ oni 
povus uzi la belan, pure esperantan es- 
primon „fartu bone“. 

'7.15. „Intarnacia“ kun artikolo. 

17.19. „korespondado“ anstaiaŭ „ko- 
respondo“ 

18.8. Anstataŭ ;al“ — „por“. 

19.9. kaj 19.22. „ve$pere“ kaj „ko- 
mence“ ne estas egalaj al „en la ves- 
pero“ kaj „en la komenco" Vidu ankaŭ 
7.25 kaj 34. 

19.24. kiel 17.19. 

19.26. kiel 17.15. 

19.29. La frazo: „jam estas multaj 
esperantistoj en diversaj landoj, kaj ili 
lernigas la homojn“ ne estas klara por 
mi. 

19.34. „fin-paroioj ?“ (bulg). 

20.6. preferinde: kuŝas sur ia tablo. 

21.8. kaj 21. 2. „kiom ni havas?“ — 
Ĉu la frazo estas senerara ? 

21.17. „dekunuan“ kun artikolo. 

21.25. „legi“ devas stari antaŭ „an- 
koraŭ“. 

21.25. „unu“ superflua. „Ei literatura 
grupo“ ne ŝajnas al mi perfekta. 

22.4,5,6 ktp. Oni uzis ia formojn „piej 
granda“, „pli granda“ kaj oni tuj trans- 
iras ai „pli malgranda" kaj „plej mal- 
granda". Kial oni ne sekvis ia tute lo- 
gikan disvolviĝon de la bona ekzemplo 
kaj ne instruis la formojn „malpli gran- 
da“ kaj „malplej granda ?“ Tiurilate es- 
peranto estas pli riĉa ol la lingvo bul- 
gara, kaj oni ne devas uzi nur tiujn 
formojn, kiuj troviĝas en la buigara 
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23.5,6 kaj 14. anstatau „faris w devus 
esti „kreis w . 

23.17. „En la gimnaziaj jaroj lin tre 
interesis sociaiaj problemoj“ — Nur en 
la gimnaziaj?!... 

24. Leciono 13. La preopozicio M je“ 
tute ne estas uzata tiel arbitre, kiel oni 

M 

ĝin uzis ĉi tie. 24.10 oni diras respondi 
RL kaj ne respondi JE. 24.21 ne M inte- 
resiĝis je u t sed Jnteresiĝis pri u . 

A 

24.16. M paroli je la temo“. Gu oni ne 
povas uzi alian formon, iom pli simpian, 
ekzemple „paroli pri“. 

24.24. „diverso“ ?! ? (bulgj. 

25.14. M Ĉu vi havas varmegon?“ — 
Cu tio estas la plej trafa demando pri 
la varmeco de la tago? 

26 paĝo. La uzado da la artikolo kelk- 
foje ŝajnas tute stranga. Oni diras: M kiu 
veturos al bulgara esperanta kongreso?“ 
Kaj, dume, ekzistas nur unu, sekve di- 
finita, bulgara esperanto-kongreso. Kaj 
por ĝi oni devas uzi la artikolon M la“, 
kiel ankaŭ por „La lingvo internacia". 
Tiel, kiel la aŭtoro uzas la artikolon, 
ŝajnas ke ekzistas multaj bulgaraj espe- 
ranto-kongresoj kaj multaj internaciaj 
lingvoj. 

tyLa adjektivo M esperanta“ devenas de 
la verbo esperi, kaj ne de la nomo Es- 
peranto, tial oni devas iafoje preferi 
M esperantista“kaj M esperanto“— anstataŭ 
„esperanta“. 

26.17. „Mi pensas ke la kongreso es- 
tos plenega“ — de kio? 

26.37. Sarna eraro kiel sur paĝo 10. 

27.3 kaj 8. Oni ne diras kongres -bi- 
leto f sed kongres-Aarfo. 


27.24. Kion signifas M instrua laboro?" 

27.29. „Ĉion bonan“ — kial ne M fartu 
bone?“. 

28.22. „je“ estas arbitre uzita; devus 
esti M por“. La fundamenta regulo: „kiam 
la senco ne montras al ni kiun prepo- 
zicion uzi“ ne devas esti komprenata 
tiel: kiam iu esperantisto ne scias kiun 
prepozicion uzi, li povas uzi la prepozi- 
cion M je“. En tia okazo la esperantisto 
devas lerni. 

28.23. M unu“ superflua. 

30.3. „esperantistoj“ kun artikolo. 

30.8 kaj 9. viroj — 1021 homoj. 

virinoi — 81 homoj. Ĉi tie 
M homoj“ estas superflua (bulg). Krom 
tio, logike, virinoj ne estas M homoj“ sed 
M hominoj“. 

30.32. preferinde estas „aboni gaze- 
ton“ ol M aboni al gazeto“. 

31.1. „unu“ (bulg) superflua. 

31.6. La du verboj M estas“ devus esti 
M estis“ 

31.20. M donis“ ne estas la ĝusta formo. 

31.23. ne „sian“, sed M propran“. 

31.33. M provinco“ kun artikolo, ĉar en 
en ĉiuj provincoj de la mondo. 

32.13. vidu 7.25. 

32.15. M kiam estos dudekjara jubileo 
de nia grupo“ — ĉu M estos“ ? 

83.15. „proksima“ ne estas egala al 
M estonta“ kaj M venonta“. 

3325. „iam“ ne estas noH-feKora, ĝi 
signifas HfeKora — en malproksima tem- 

po. Ĉi tie devus stari M iafoje“ aŭ M iu- 
foje“. 

33.3 . Rnstataŭ M al“ devus esti „por“. 

33.38. Gu anstataŭ „meti“ ne estas pli 


HacKopo ■ . , . 

uoeo nonpaeeno paauiupeno foĉujieŭuo uedanue onvb Mrpb Xumpoeb 

nt/lEHta VHEBHHKta 

no ECnEPAHTO 

3a KypcoBe h caMoo6y4eHne ci> rpaMaTHKa, ynpa)«HeHH», paaroBopHHKi», xpHCTOMaTHsi ( eH- 
UHK/ioneAWH, 2 ecnep.*6"bjir. h 6i»iir.-ecnep. peHHHKa cfc aflpecHHKi. Ha Ĉis/irapcKHTt ecne- 
paHTHcTH aa npeflruiaTHJiHTfe ct> noMtCTBBHe aflpeca Bh 20 Jiesa (noc/ie HaA"b 35 jieBa 

MIA AMIKO ecnepaHTcna HHTaHKa ct» eHAHK/ioneflHa nacTb h aflpecHHKb 3 a npeAn/ia* 
thjih ci> noMtcTBaHe aApeca Bh 18 JieBa, nocjie 25 jieBa. VhcĈhmkt» flOPO, Me>KAyHa* 
poAHa CTeHorpa<i?cKa cncTCMa, H3ynaeMa 5 naca OesT» HaAeĉensiBaHe — roTOBa 10 Jieea. 

CyMHT"fe bi> repĜOBH hjih noujeHCKH MapKH H 3 npareTe BeAHara ao: Ot. M. XMTpOBt», 
Be/iHKo TiipHOBO, hah ao : »OnHKTypM“, MOKA^HapoACHT» hhctht^tt», 50. yn. ftna* 

6hhv — Co<J)hsi. NomeHCKa neKOBa CMfeTKa Ks 3616. 
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bone diri „publikigi“, au „presigi?“ 

34.3. „kiom multe da?“ v.u tiu ti 
„multe“ estas necesa? 

34.8. „sendi“ estas sufiCa ankaŭ sen 
„ai u . 

34.10. „post ioma tempo ni starigos 
Ciaman korespondon**. Ne „ioma“, sed 
„mallonga 4< , „kelka 44 . Ne „ĉiama“ (eter- 
na), sed „konstanta“. Ne „korespondo“, 
sed „korespondado“, 

35.10. Jen uzo de „je“, kie oni ne 
povas facile kompreni, kion oni volas 
diri, dum multaj aliaj prepozicioj estas 
uzebiaj. 

35.28. „skribaTo“ ĉi tie staras por HaA- 
nncb (surskribo) kaj en 36.33 „skribafo“ 
signifas „leterojn“, „skribitajn paperojn". 
Esperanto ne povas esti tiel arbitre 
elasta. 

35.33 komenĉiĝas — devus esti „ko- 
menciĝis, Car tiel ĝi harmonius kun la 
supraj kaj malsupraj liniol. 

35.13. ne „legiono“, sed „legio“. 

36. kaj 8. „Praha“ —- kaj sur paĝo 35 
staras „Prago“. Kiu estas la ĝusta formo? 

36.13. „ni vidis“ devus stari en la ko- 
menco de la frazo. 

36.17. Oni ne devas intence kripligi 
la lingvon por ilustri regulon. flnstataŭ 
„aĵoj‘ 4 — pli bona „objektoj“. 

. 36.33 „Multo, multo alia“?l? (bulg). 

37.6. Oni diras Parizo, Londono, Prago, 
kial ankaŭ ne Sofio, anstataŭ Sofia. 

38.1. Ne „informaio“ sed „informo“. 

38.31. „Propagandlibrojn“ povus esti 
egale bone „propagandajn librojn“. 

38.40. „propagandafoj?“ — propagan- 
dilo, propagando. 

38.34. Mi forte dubas, ĉu „havante 
tiujn eldonafojn, vi scios ĉiujn faktojn 
pri la intarnacia lingvo". Per tiaj falsaj 
rekomendoj oni erarigas la komencan- 
tojn. 

39.7,10 kaj 1. „Veturi“ ne estas sam- 
signifa kun „Vojaĝi“. 

39.9. paroladis, 10. paroladis, 16. mon- 
tradis. Oni denove intence kripligis ia 
lingvon por „ilustri regulon“. En Ciuj 
tiuj formoj „ad“ estas superflua. En la 
lasta — ĝi estas ankaŭ nelogika. 

40.24. „Eklaboris je Ia unua fojo“. Ĉu 
oni ne povas diri simple: komencis la- 
bori ? 

40.26. „montrados“ — „ad“ nebezo- 
nata. Kaj ne „montri“, sed „prezenti“. 


41.25. „Partoprenontoj ĉe la kursoj 
estas plejparte junuloj" — denove arti- 
fike farita frazo por „ilustru regulon". 

42.2. „estas metota" ne estas egala 
ai „estos metita“. 

42.22. ne „ricevitaj jam leteroj 44 , sed 
„jam ricevitaj leteroj 44 . 

44. Leciono 22. La plej maifeliĉa !e- 

ciono el la tuta libro. ĉi svarmas de 
eraroj, faritaj ĉefe sub la influo de la 
bulgara lingvo. Mi montros la pli gra- 
vajn: estinta kunsido (lasta kunsido), 
rimarki (rimarkigi), unu gravan aferon 
sen „unu“), ekvolis havi radio aparaton 
bulg), unu sofia agentejo (sen „unu 4 ‘), 
laboras (funkcias), necesas doni eblecon 
legi por 20 personoj, (?) forestas libera 
ĉambro,(mankas), venis jena penso(ideo), 
tradukaĵon (tradukon) 45.39. tre danke- 
ma al vi (danka, dankas), kaplaborema 
samideano ekdeziros. (?) 

47.27. „ĉe“ devas esti „en“. 

^7.3 . aperis — aperas. 

47.5. „En la raporto de unu lando al 
la Ligo de Nacioj oni diras jenon 44 — 
la frazo tute ne ŝajnas bona al mi. 

47.14. „mora!an leviĝon 14 (?!?) 

48.17. ne „intereso al u , sed „intereso 
por u . 

48.29 kaj 32. Kriplaj, artefaritaj frazoj 
por «ilustri regulon“: „esperanto estas 
disvastiginda inter la homoj", kaj „espe- 
ranto estas lerninda de ĉiu pacema ho- 
mo“, Krom tio, ne ĉiu „pacema“ homo 
estas adepto de Ia porpaca movado. 
„Pacema“ estas nur kvalito de la karak- 
tero, ne de la konvinkoj kaj konceptoj. 

49.9. „estus“ kaj „montrus“. La senco 
estas klara ankaŭ kun „estas“ kaj „mon- 
tras“. Nebezonata malsimpiigo. 

49.22. „Dume ĉion bonan. ĉis la sek- 

vonta letero“.?!? Ĉu ne ekzistas pli 
klaraj kaj pli internacaj formoj? Kaj di- 
ferenco inter „sekvonta“ kaj „sekvanta?“ 

49.27. „Ia faktoj estas pripensinda; 41 . 
Ni ne devas peni esprimi ĉiujn ideojn 
per la formulo „fl estas B“, ĉar tiam 

esperanto ne plu estos kultur-lingvo. ĉu 
anstataŭ „estas pripensindaj“ oni ne po- 
vus diri „meritas atenton 44 aŭ ion alian? 

50.2. antaŭante — superante. 

50.13. ricevitaj de mi — devus esti: 
kiujn mi ricevis. 

50.13. ne „meti“ sed , publikigi". 
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NIA P 

mm K. fl., DiJPNICfl. Via provo tra- 
duki el bulgara lingvo en esperanton, 
kiel ĉiu unua provo ( ne estas sukcesa. 
Precipe vi eraras ĉe ia uzo de la aku- 
zativo s „pasas la revojn“ t anst. ia revoj, 
„tion estas nedajra", anst. tio ktp.). 
Krom tio, vi apostrofas ia adjektivojn 
(«forpasos la hei jaroj«“ anst. helaj 
jaroj). Sed via ideo eklabori serioze en 
tiu ĉi direkto estas laŭdinda. Post multa 
ekzercado vi certe havos bonaj rezultojn. 

» flL. D. ( KLEMENTINOVO, PLOVD. 
Vi estas mirinda modelo de bulgara kam- 
parano, kiu, tute sola en la surda vila- 
ĝeto, per obstina, konstanta kaj sistema 
laboro jam troviĝas ĉe la sojlo de la 
perfekteco! Vi jam povas libere okupiĝi 
pri literaturaj laboroj kiel esp. tradukisto . 
Estus tre edife kaj instrue, se vi en mal- 
longa artikoleto sciigus al la bulgaraj 
samideanoi kiamaniere kaj per kiuj ri- 
medoj vi atingis la perfektan lingvoko- 
non. Volonte ni publikigos ĝin! 

mm GR. Ĵ., SOFIO. fll vi ne mankas 
talento. Ni konsilas al vi tamen verki 
prefere originalan esp. prozon t ne ver- 
sojn. Ja via versaĵo laŭ enhavo kaj laŭ 
plenumo pli prezentas versoforman pro- 


50 29. Same. 

50.21. „nun ni ekhavis" — „nun nj ha- 
vas M . 

50.22. por kio do tiu ĉi „mem“? 

50.28. ne „neniuj“ f sed «neniaj". 

50.29. „ĝi estas gojinda fakto kaj ni 

ĝoju pro tio“ (?!?) „Gojinda fakto“ sed 
ridinda frazo. Tio estas unu ei Ja plej 

malbonaj frazoj en la tuta verko. „Ĝoj~ 
inda fakto" estas iaŭvorte traduko de 
la malbeia bulgara esprimo «oipaAeH-b 

ĝjaKTT>“. 

flnkaŭ en la dua parto — Legolibreto 
— troviĝas eraroj, ekzemple en la ver- 
sa|o „Miiito“. La versajo „Mia preĝo“ 
ne devus stari tie, Car ĝi ne estas bone 
tradukita, kaj oni ricevas falsan impre- 
son pri la talento de ia verkisto, pri ia 
maniero, en kiu oni devas traduki, kiel an- 
kaŭ pri ia spirito de la lingvo internacia. 

La plimulto de la eraroj, kiujn oni 
trovas en la lernolibro de s-no Grigorov, 


* 


OĜTO 

V 

zon, ol poemon. Kaj vi devas akordi ia 
formon kun la enhavo. 

mm M. TIH., TIRNOVO. „Senĝoja vivo" 
estas bona, sed la tro malgranda am- 
>lekso de „/?. E“ ne permesas ke ni pub- 
ikigu ĝin. Permesugal ni ke ni transsen- 
du ĝin al alia esp, gazeto, kiu espereble. 
donos al ĝi lokon. 

mm ZEFIRO, VflRNfl. Kial vi tradukas 
el franca lingvo ? Vi povus ja traduki el 
la bulgara! 

■i I, SflM., BflTflK. Ka vi tradukas 
el rusa lingvo. Kvankam ia elektita aŭto- 
ro — Zoŝĉenko — estas tradukinda, ta- 
men principo estas, ke ei nacia lingvo 
traduku nur homoj, kiuj bone konas 
ĝin — do anoj de la respektiva nacio, 
kaj ne alinacianoj. fliia principo’ estas, 
ne oni traduku el la originalo mem. Vi 
tamen tradukis el ia buigara traduko. 
Per tiu re — kaj retradukado la freŝeco 
kaj la fideleco al la originalo grandpro- 
cente perdiĝas. 

Traduku bulgarajn humoristojn: flle- 
ko Konstantinov, Elin Pelin, Smirnenski, 

Cudomir k. a. 

O. Virto 


venas de tio, ke lia verko havas la ĝe - 
neratan difekton, kiun kavas preskaŭ 
ĉiuj lernotibroj eldotiitaj en Bulgarajo. 
kaj muttaj lernolibroj, eldonitaj en aliaj 
tandoj. Tiu ĉi difekto konsistas en tio, 
ke ta aŭtoro de ta lernolibro instruas al 
la iernantoj n e ta oficialan Zamen- 
hofan stilon , sed li instruas sian pro - 
pran stiton. Ekzemple, en la lernolibro 
de fl. Grigorov ĉiuj frazoj kaj ekzem- 
ploj, senescepte, estas v e r k i t a j de li 
mem. Li nenion prenis de la fundamen- 
ta verkoj de la internacia lingvo. Tial 
la eraroj en lia verko estas tiel multaj. 
Kaj per simiia instru-metodo oni rom- 
pas tion, kion ni pleje bezonas — la 
llngvan unuecon. 

En la fino mi devas laŭdi la aŭtoron, 
ke li per sia lernolibro celas ne nur 
instrui la lingvon, sed ankaŭ fari el ia 
lernantoj aktivajn esperantistojn, kiuj po- 
vas labori por la movado kaj subteni ĝin. 

Borislao Mazurski 
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teatraJoj 

* 


La esperanto-kiubo devas doni instru- 
on kaj amuzon al la membroj. -a plej 
agrabla maniero kombini tiujn du dezi- 
rojn estas ludi teatraĵojn. Por helpi la 
klubojn, 1EL kolektis el diversaj landoj 
iom da materialo. Kaj jam ĝi povas li- 
veri la subajn teatraĵojn. Jen la listo: 

1 (el Belgujo): „La kolbasoj “ de 
Jeanne van der Veken-van Boc- 
kel. (Ludebla en 15 minutoj: 1 
sinjoro, 3 sinjorinoj). 

2 (el Hungarujo): „La paĝiino de 
V reĝino u de E. Heltai — E. Ma- 
kai. (Ludebla en proks. 1 horo: 

3 s-roj, 2 s-inoj). 

3 (el Norvegujo): „La skandalo u 
de Carl Haave. (Ludebla en 2 
minutoj. 2 s-roj). 
n La hispana etiketo lt de Carl 
Haave. (Ludebia en 4 minutoj. 
2 s-roj, 1 s-ino). 

„ŭarlatanaĵo“. (Ludebia an 4 
minutoj. 3 s-roj, 1 s-ino). 

„La diktafono M . (Ludebla en 15 
minutoj. 2 s-roj, 2 s inoj). 

4 (el Svedujo): „Streko en la kal - 
kulado u de E. Julin laŭ franca 
ideo, (Lŭdebla en 20 minutoj. 6 
s-roj. 2 s inoj), 

5 (el Svedujo); „Profesoro Forge - 
sulo“ de E. Julin. (Ludebla en 

4 minutoj. 3 s-roj, 1 s-ino). 




- 4 % 

„Ge la dentisto“ de E. Julin. (Lu- 
debla en 10 min. 3 s-roj, 2 s-inoj). 
„En la vagomro“ de E. Julin. 
(Ludebla en 5 minutoj. 4 s*roj, 
1 s-ino). 

N-ro 6 (el Cehoslovakujo): „La. senvola 

svatanto “ de Krysta Ludw. (Lu- 
debla en duonhoro. 2 s*roj, 2 s-ino). 

Nro 7 (ei Ĉeĥoslovakujo): Marionetaj 

ludoj, ilia prezentado, kaj „Ter - 
poma tragedio“ de Krysta Ludw. 
(Ludebla en duonhoro. 3 s-roj, 
1 s-ino.) 

Nro 8 (el Norvegujo): „ La provo*. (Lu- 

debla en 4 minutoj. 2 s-roj, 1 
s-ino.) 

nVirina artifiko“. (Ludebla en 
7 minutoj. 1 s-ro, 2 s inoj) 

„La monpranto u . (Ludebla en 10 
minutoj. 4 s-roj, 1 s ino.) 

„La festanonco (Ludebla en 3 
minutoj. 1 s-ro 1 s-ino.) 



Edmcmeem naŭ-mjiem u 6ozam% 
e% cbcma8numrb u mexHtmeaai ĉyMU 
cb UAtocmpanuu. Jjotcoĉem <fop- 
Matm, cbdbpjtca Ĵ30 cmpauugu. 

Henama e napodna 3a tuiamu - 
Autntb do l nuyapuŭ 1938 zod , 
— cumo 10 A6. CAedb man ĉa - 
ma ufiHama ut^e 6i&de noeuuiena. 

riOpJKHKUnpU flMM. kleaHOBls, 

Pyce, n Heocf)utm> Puacku u 60. 
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Vermlando 

EI d on i s: Esperanta Turista Komisiono, 
Tegelbacken, Stockholm. 1937. Formato 
20 x 14 cm., 32 paĝoj. 

Prezo: 1 respondkupono. 

ESPERANTM TCJRISTA KOMISIONO 
eldonis turistbroŝuron pri la sveda pro- 
vinco Vermland, La broŝuro samtempe 
estas jarlibro de E. T. K. La enhavo do- 
nas resumon pri la plej interesaj lokoj 
de tiu ĉarma provinco, kiu tiel famiĝis, 
Car la sveda verkistino Seima Lagerlof 
al t i u j regionoj lokigis la aventurojn, 
kiuj troviĝas en ŝia iibro „La fabelo pri 
Gosta Berling". 

ILUSTRITAN FALDPROSPEKTON pri 

Ĉeĥoslovakio senpage sendas al niaj 

iegantoj: Ceĥoslovaka Esperantista In- 
formejo, Praha XIX, (Jralske 9. 

X-a SOKOL-OLIMPIADO PRAHA 
1938, ilustrita faldprospekto pri ia festoj 

de la Ĉeĥoslovaka Gimnasta Asocio 
SOKOL, okazontaj en julio 938. 8 pĝ. 

A -A 

15 x 10 cm. Senpage ricevebla Ce: Ceho- 
slovaka Esperantista Informejo, Praha 
XIX, Uralske 9. 

GAZETO „FRATECO“ estas la mal- 
plej multekosta gazeto. Gi estas l^oturo 
de ia paco, de la vera scio kaj la racia 
vivo. 

Abonu ĝin, sendante 10 ievojn al ĝia 
redakcio: rateco, Car Osvoboditel, — 
Sevlievo. 


SOLVO 

DE LA KRUCVORTENI 0 MO 

Custe solvis la krucvortenigmon, pu- 
blikigitan en ia pasinta numero de nia 
gazeto, la sekvantaj samideanoj: Inĝ. Iv. 
Nikoiov, fervoj-iaborejo, Drjanovo; D-ro 
Georgi P. Ivanov, Kruŝovica, Orjahovsko; 
Stilian Karamanĉev, la mitropoiitejo, Ne- 
vrokop; KunCo Valev, gimnaziano, Sev- 
lievo ; Violin Oljanov, Varna; D. Sasonov, 
Asenovgrad kaj D. Andreev, Asenovgrad. 

La premioj estas distribuitaj, per lo- 
tado, al jenaj samideanoj: ekzemleron 
de „Hamleto M (traduko de Zamenhof) 
ricevas Violin Oljanov, Varna kaj po unu 
ekzemplero de „Fundamento de espe- 
ranto" ricevas: Inĝ. Ivan Nikolov, Drja- 
novo kaj D-ro Georgi P. Ivanov — Kru- 
ŝovica. 


Deziras koresp. kun alilandanoj pri C. 
temoi Dimitr Stavrev, 

ul. Kresna 4, Plovdiv, bulg. 


Jen estas la solvo mem: 

Horizontale . 1. veko, 6. Tas, 7. Bari, 
10. embarasos, 13. Nu, 15. Bukanta, 16. 
ok, 17. ankros, 19. ofteco, 21. iro, 22. il, 
24. Oke, 25. afiŝo, 27. Anoda, 29. ros’, 
30. lupot’, 31. dan’, 32. Arto, 34. mono, 
36. mai, 37. pri, 39. art\ 40. kolika, 42. 
devios, 45. en, 46. mistika, 48. ja, 49. 
spekulado, 51. obeo, 52. oni, 53. ilia. 

Vertikate. 1. Vana, 2. ke, 3. ombros, 
4. taksi, 5. Ara, 6. Sano, 7. Boaton, 8. 
As, 9. inko, 11. Buo, 12. STF, 14, uni- 
formon, 16. ocedantoj, 18. kristal’, 20. 
ekodori, 23. lepor, 25. Ara, 26. ol, 27. 
alk’,- 28. ano, 33. Olimpo, 35. ravadi, 37. 
Pasko, 38. idili’, 40. Kelo, 41. kie, 43. eka, 
4. Sata, 44. Tun’, 49. se, 50. ol. 






Ha6aBere ch BeAHara noMarajiaTa orb ACBHls TpMTOpOBt», 

peAaKTop-b Ha cn. w Byjirapa EcnepaHTHCTO* 4 : 

yne6HUKu HumaHKa 3a HaHUHatow,u U* 18 /ib. 

. rlt/ieHTa ecn.-6l3/ir. peHHMKla u. 15 *B. 
HaHf» da npenodaeaMe ecnepanmo 

pAKOBOACTBO 3a /IBKTOpH, U,. IO /1B. 

ripHeMaTTi ce hhcth nomeHCKH hjih repĉoBH MapKH, C*b HaAOJKeHt nAaTOKT, He ce npama. 
npH o 6 uu,a nop^HKa naA"b 100 /reBa — 25 % OTCT/Rirb. AocTaBsirb ce caMo orb asTopa: 

AceHt fpHropOBb, yji, OxpHAt> 80, Coĝ>Hn II, nouj,. hck. c*Ka Jsfs 3621. 










































